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			Dedicatória


			A você: 


			Turista, que explora o mundo em busca de novas experiências.


			Profissional do turismo, que conecta pessoas e culturas.


			Atendente do comércio, que enriquece os ambientes locais com sua hospitalidade.


			Mestre do Marketing Digital, que amplia horizontes com estratégias inovadoras.


			Afiliado, que promove oportunidades.


			Influenciador, que inspira por meio de suas recomendações.


			Estudante de línguas estrangeiras, que abre portas para novas conexões.


			Bilíngue, que transita entre mundos.


			Poliglota, que une povos com sua habilidade linguística.


			E a você, leitor, que absorve e compartilha conhecimentos.


			A esta e às próximas gerações,


			Dedico esta obra, TURISMY A Língua Franca do Turismo, com a certeza de gerar novas habilidades e adquirir novas rotinas para um novo jeito de ver o mundo, com resultados positivos e significativos para cada um de vocês no campo da comunicação internacional.


		




		

			Tradução para a língua portuguesa


			Esta primeira edição de TURISMY– Português se destina a facilitar a comunicação no turismo, não só integrando viajantes e profissionais ao redor do mundo, mas, também, fortalecendo os laços entre países de língua portuguesa.


			Esta versão será distribuída tanto em Portugal quanto no Brasil, na Angola, Cabo Verde, República Democrática de Timor-Leste, Macau, São Tomé e Príncipe, Moçambique, nas Guinés Bissau e Equatorial, bem como em qualquer outro país em que haja falantes do português.


			O bloco de países lusófonos, com sua rica diversidade cultural e linguística, tem um papel fundamental no turismo internacional. Ao incluir traduções para o português em paralelo ao TURISMY, esta obra busca criar uma ponte entre falantes nativos e aqueles que aprendem a nova língua, reforçando a unidade e a cooperação entre as nações lusófonas.


			Assim, TURISMY surge como mais uma ferramenta para promover a língua portuguesa na comunicação e na integração global, sem perder de vista a importância do idioma e da cultura de cada país.


		




		

			Prefácio


			Viajar é mais do que deslocar-se fisicamente de um ponto ao outro. É encontrar o outro. É se abrir ao novo. É, acima de tudo, comunicar-se. Mas como fazer isso em um mundo repleto de idiomas, culturas e códigos distintos? Como garantir que o turista seja compreendido, e que os profissionais do turismo possam acolher com empatia e eficácia quem cruza sua rota? É para responder a essas perguntas que nasce TURISMY.


			Esta obra, idealizada e meticulosamente desenvolvida por Manoel Marques Barreto, apresenta uma proposta inovadora e, ao mesmo tempo, profundamente funcional: criar uma linguagem internacional voltada exclusivamente ao setor turístico. TURISMY é mais do que um sistema de palavras; é um elo construído com base na translinguagem, no aproveitamento de cognatos e na seleção cuidadosa de estruturas sintáticas e fonológicas intuitivas. Trata-se de uma ponte linguística capaz de unir turistas, comerciantes, atendentes e profissionais em um mesmo código de compreensão rápida e universal.


			Com mais de mil verbetes pensados para situações reais do cotidiano de viagens, check-ins, cardápios, passeios, emergências, deslocamentos, trocas culturais, o dicionário que o leitor tem em mãos é uma verdadeira ferramenta de democratização da comunicação. A linguagem TURISMY foi planejada para ser acessível, foneticamente coerente, morfologicamente produtiva e sintaticamente simples. O resultado? Uma língua franca eficaz, construída com os pés no chão e os olhos no mundo.


			O projeto dialoga com os princípios da Linguística Aplicada, com atenção especial à translinguagem, uma prática que valoriza o trânsito entre línguas e reconhece que falantes, especialmente em contextos multilíngues como o do turismo, podem operar com recursos de múltiplos sistemas linguísticos de forma fluida. Em vez de exigir fluência completa em idiomas estrangeiros, TURISMY oferece uma via de comunicação funcional, prática e ao alcance de qualquer pessoa disposta a aprender algumas centenas de palavras.


			A proposta é ambiciosa, mas absolutamente viável. Seu autor, inspirado por experiências práticas e respaldado por estudos linguísticos, construiu um código que não apenas respeita a diversidade cultural, mas a coloca em diálogo. Com palavras originadas de línguas como inglês, espanhol, francês, português, alemão, entre outras, TURISMY é, por essência, uma linguagem inclusiva e intercontinental.


			Neste livro, o leitor encontrará uma organização clara: verbetes com transcrição fonética simplificada, frases de exemplo, derivação morfológica com uso de partículas prefixais e sufixais, tudo voltado para o uso real em viagens e atendimentos. A obra tem vocação global, mas começa pelo fortalecimento dos laços entre países lusófonos, promovendo uma edição com tradução para o português e mirando, futuramente, versões em outras línguas.


			TURISMY não pretende substituir idiomas naturais, ela nasce como um código de acesso, uma linguagem auxiliar, um passaporte linguístico que facilita, simplifica e acolhe. É uma iniciativa que devolve ao ato de viajar sua dimensão mais humana: o encontro com o outro por meio da escuta e da expressão.


			Que este livro sirva como bússola para quem deseja explorar o mundo com autonomia e empatia. E que cada palavra aprendida em TURISMY represente uma porta aberta para novas experiências, trocas genuínas e conexões verdadeiras.


			Boa leitura! E bon voyage, ou melhor: BONVIAGE!


			


			Adryanne Martins


			Mestra em Linguística – Universidade Federal Fluminense


		




		

			Introdução


			TURISMY é uma Linguagem Artificial Simplificada, multinacional.


			Nasceu para preencher uma lacuna na comunicação internacional, verbal e escrita. Foi elaborada para uso no turismo, visando facilitar o diálogo tanto entre os turistas entre si, ou com os profissionais do turismo como na comunicação entre turistas e os atendentes no comércio local em linguagem única, qualquer que seja o país.


			Sabemos que no aprendizado de qualquer  idioma, cerca de mil a mil e quinhentas palavras são suficientes para um nível razoável de até 80% da comunicação no dia a dia.


			A partir desse princípio, com mil e quatrocentos verbetes (palavras-raiz), as pessoas que conhecem  essas mesmas palavras em TURISMY podem se comunicar naturalmente sem a necessidade de tradução. Com a adição das partículas como sufixo, a linguagem ultrapassa mil e quinhentas palavras.


			“TURISMY pode ser considerada uma Língua Franca do Turismo”, segundo o professor Vilson J. Leffa (PhD in Applied Linguistics University of Texas), por ser uma linguagem direcionada especialmente ao setor do turismo.


			Com orientação técnica dos princípios teóricos da Linguística Aplicada, foram adotados os critérios de Translinguagem, a partir de cognatos de outras palavras já existentes em outros idiomas, facilitando o aprendizado para pessoas de qualquer idioma em convívio com o bilinguismo, ou seja, as pessoas passam a ser bilíngues, falando em seu idioma materno e em TURISMY como língua adicional.


			A obra foi criada e elaborada compondo palavra por palavra, a partir de vasta pesquisa das palavras já utilizadas nos idiomas mais falados no mundo e adaptadas para as novas regras, formando palavras próprias do TURISMY. 


			Também foram criadas as partículas, compostas por sílabas ou com letras específicas padronizadas, utilizadas como prefixos e principalmente como sufixos, facilitando o raciocínio para formação de novas palavras correlacionadas com as palavras-raiz principais, sem o esforço de decorá-las.


			Preferencialmente, os cognatos foram escolhidos a partir dos idiomas inglês e espanhol, mas também partindo do italiano, francês, português e alemão, recebendo também influência de critérios vindos do indonésio, chinês, russo, japonês, árabe e outras mais.


			Como resultado, surge uma linguagem única e inclusiva, polinacional, com gramática própria e simplificada, estabelecendo critérios específicos de formação de sílabas e palavras que resultam num vocabulário harmonioso, de fácil aprendizado, de rápida memorização, com pronúncia intuitiva e com facilidade na formação de frases tanto escritas quanto faladas.


			Não direcionado a temas científicos, mas com a preocupação de atender às mais sinuosas situações do turismo, foram acrescentadas palavras que expressam sentimentos e emoções.


			Após uma revisão crítica e cuidadosa, apresenta uma simplificação na composição das sílabas e uma suavização na pronúncia para tornar a fala com oralidade agradável e a escuta prazerosa, tornando a escrita de modo intuitivo. 


			


			Quanto à pronúncia, de uma forma sintética, podemos afirmar que você fala como lê e escreve como escuta.


			Quando necessário, na ausência de palavras em TURISMY, o uso do bilinguismo fica por conta da escolha do falante, se valendo do idioma mais apropriado. Caberá ao ouvinte uma interação no diálogo para a melhor interpretação do conjunto de informações.


			Por se tratar de uma linguagem  projetada, seu dicionário é limitado e sujeito a ampliações com o decorrer do tempo. E isto deverá ocorrer de forma lenta e progressiva, podendo ser administrado pelo site www.turismy.org, com o objetivo de facilitar a divulgação de tais modificações, de forma a manter válido ao longo dos anos tudo o que já esteja criado e em uso, sem que haja a necessidade da criação de novos dialetos, e sem a necessidade de “inventar” aleatoriamente muitas palavras novas em TURISMY, mantendo a simplicidade da linguagem.


			TURISMY é uma inovação disruptiva como ferramenta importante para o avanço da sociedade, adquirindo novas habilidades, adotando novas rotinas de estudo e uso da linguagem, dentro de uma nova maneira de ver o mundo, modernizando o relacionamento de forma mais inclusiva a nível internacional.


			Os verbetes em TURISMY são seguidos com sua transcrição fonética, de acordo com o IPA – International Phonetic Alphabet, projetado para a forma mais simples de interpretação, onde cada sílaba tem apenas um som e cada palavra tem uma só forma de pronúncia.


			Para cada palavra, o dicionário apresenta também uma frase de contexto relacionada ao turismo com a respectiva tradução para melhor compreensão das definições, tornando-se um instrumento essencial para o estudo da Linguagem TURISMY, e é, portanto, de grande utilidade para quem deseja ler, falar, ouvir e escrever fluentemente essa linguagem artificial: TURISMY  Língua Franca do Turismo.


			A edição com tradução para o português será útil em todos os países lusófonos.


			Outras edições de TURISMY cobrirão outros idiomas com o mesmo raciocínio: em inglês para todos os países onde se fala inglês, em espanhol para todos os  países onde se fala espanhol, e assim por diante, acelerando o processo da comunicação internacional, se tornando um passaporte linguístico para todos os locais com maior potencial de turismo. 


			ORGANIZAÇÃO DO DICIONÁRIO:


			PALAVRAS EM ORDEM ALFABÉTICA.


			INDICAÇÃO DA SÍLABA TÔNICA.


			TRADUÇÃO DA PALAVRA.


			UMA FRASE COMO EXEMPLO.


			TRADUÇÃO DA FRASE EXEMPLO.


			DERIVAÇÕES UTILIZANDO PARTÍCULAS PADRONIZADAS E COMPLEMENTOS TEMÁTICOS.


			


			CRITÉRIOS CONSTRUTIVOS:


			LETRAS DO ALFABETO LATINO INCLUINDO AS LETRAS Y e W.


			USO SOMENTE DE LETRAS MAIÚSCULAS.


			AS PALAVRAS NÃO SÃO ACENTUADAS.


			LETRAS SUPRIMIDAS DO ALFABETO:


			Não são utilizadas as letras: “C”; “Ç”; “H”; “J”; “Q”.


			NÃO HÁ USO DE ARTIGOS.


			NÃO HÁ GÊNERO PARA OBJETOS OU ABSTRATOS.


			CADA SÍLABA TEM UM ÚNICO SOM PARA PRONÚNCIA.


			OS VERBOS SÃO SEMPRE REGULARES E TERMINAM SEMPRE COM A LETRA “E”, COM A CONJUGAÇÃO ÚNICA PARA TODOS OS PRONOMES.


			PARTÍCULAS: RADICAIS GENÉRICOS E PADRONIZADOS, APENAS ACRESCENTADOS NA PALAVRA PRINCIPAL, SEM REMOÇÃO NEM SUBSTITUIÇÃO DE LETRAS, PARA FORMAÇÃO DE NOVAS PALAVRAS CORRELATAS.


			CADA TEMPO VERBAL RECEBE UMA ÚNICA PARTÍCULA PADRONIZADA.


			NÃO HÁ REPETIÇÃO DE UMA MESMA LETRA SEGUIDA.


			NENHUMA PALAVRA TERMINA COM “M”, PODENDO SER COM “N”.


			A LETRA “S” NUNCA TEM SOM DE “Z” (quando a palavra tem som de “Z”, deve-se escrever com a letra “Z”).


			AS PALAVRAS TENDEM A SER PAROXÍTONAS.


			(OS DITONGOS SÃO FLEXÍVEIS DE ACORDO COM A PRONÚNCIA IDEAL.)


			No uso do bilinguismo, as palavras serão como em sua origem.


			O PLURAL SE FORMA COM O ACRÉSCIMO DA LETRA “S” NO FINAL.


			X NO USO DE PARTÍCULAS TIPO SUFIXO, AS PALAVRAS PASSAM A SER OXÍTONAS.


			PARTÍCULAS TIPO SUFIXO:


			Para tempos verbais:


			A – Conjugação no futuro: MI VIAGE (eu viajo) – MI VIAGEA (eu viajarei).


			I – Conjugação no passado: MI VIAGEI (eu viajei).


			


			N – Particípio: VIAGEN; MI TENE VIAGEN MUI (eu tenho viajado muito).


			ZAI – Gerúndio: VIAGEZAI; LI BE VIAGEZAI (ele está viajando).


			U – Para outros tempos verbais:


			VIAGEU; KANDO NI VIAGEU.(Quando nós viajarmos.)


			SE LI VIAGEU.(Se ele viajasse.)


			GOSTEU; 	MI GOSTEU DI Viagem.
		(Eu gostaria de viajar.)


					MIO AVO GOSTEU DI SI SENTARE. 
		(O meu avô gostaria de se sentar.)


			X GOE; WLI GOEU SETU GOEU TAMBENI. (Ela iria se você fosse também.)


			LY – Complementação com final “-ente”:


			FELIZE (feliz); FELIZELY (felizmente ou felicíssimo).


			VERO (verdade); VEROLY (verdadeiramente).


			INTERNASE (internacional).


			INTERNASELY (internacionalmente).


			KOMPLETE (completo); KOMPLETELY (completamente).


			Complementação de números para formação ordinal:


			UNOLY (primeiro ou primeiramente); DOSLY (segundo); TRESTYLY (trigésimo).


			Complementação para superlativo:


			BELE (belo); BELELY (belíssimo).


			TY – Complementação de números para formação de dezenas:


			DOS (dois); DOSTY (vinte).


			SINKO (cinco); SINKOTY (cinquenta).


			LEN – Complementação correlata ou diversificação.


			FELIZELEN (felicidade).


			BELE (belo); BELELEN (beleza).


			VERO (verdade); VEROLEN (verdadeiro).


			XON – Para finais “-tion”, “-ción”,“-são”, “-ção”, “-zione”;“-cija”;“-yon”;“-shon”


			(a depender do idioma).


			DEKLARE / DEKLAREXON(declarar / declaração).


			


			MOSTRE / MOSTREXON(mostrar / demonstração).


			ESKURXON (excursão).


			KORAXON (coração).


			ZON – Aumentativo ou significado intuitivo paralelo:


			PORTA (porta); PORTAZON (portão).


			VIA (avenida); VIAZON (rodovia).


			ZIN – Diminutivo ou significado intuitivo paralelo:


			PORTAZIN (portinha, portinhola).


			VIAZIN (rua, viela).


			XI – Profissão ou atividade:


			POLIZE (polícia); POLIZEXI (policial).


			KOZINE (cozinha, cozinhar); KOZINEXI (cozinheiro).


			PLATO (prato); PLATOXI (garçom).


			AVENTURE (aventura); AVENTUREXI (aventureiro).


			ORUS (joia); ORUSXI (joalheiro ou joalheria). 


			TEK – Aparelho ou tecnologia:


			KOFE(café); KOFETEK(cafeteira).


			GELE (gelo, gelar); GELETEK (geladeira).


			ELEVE (elevar);ELEVETEK (elevador).


			VIA (avenida); VIATEK (viaduto).


			AS –Antecede qualquer informação sobre horários:


				AVION PARTIREA AS OTO ORAS Y TRESTY MINUTOS.


				(O avião partirá às oito horas e trinta minutos.)


			O – Determina posse: MI (eu) – MIO (meu); TU (você) – TUO (seu).


			
PARTÍCULAS TIPO PREFIXO:


			1. W


			A) W – (prefixo) – Define o feminino:


			OME (homem); WOME (mulher).


			LI (ele); WLI (ela).


			


			NINO (menino); WNINO (menina).


			Obs.: não há gênero para objetos ou para o abstrato.


			B) LIT – Quando não há sujeito na frase:


			LIT BE PIOVEZAI.(Está chovendo.)


			LIT BE MUI BELE! (É muito bonito!)


			C) DAY – Partícula referente ao dia da semana (de segunda a sábado):


			DAYDOS (segunda-feira).


			DAYTRES (terça-feira).


			DAYKUATRO (quarta-feira).


			DAYSINKO (quinta-feira).


			DAYSEIS (sexta-feira).


			DAYSETE (sábado).


			DOMINGUNO (domingo) (define o primeiro dia da semana).


			D) MEZI – Partícula referente aos meses do ano (de janeiro a dezembro):


			MEZIUNO (janeiro).


			MEZIDOS (fevereiro).


			MEZITRES (março).


			MEZIKUATRO (abril).


			MEZISINKO (maio).


			MEZISEIS (junho).


			MEZISETE (julho).


			MEZIOTO (agosto).


			MEZINOVE (setembro).


			MEZIDEZ (outubro).


			MEZIDEZUNO (novembro).


			MEZIDEZDOS (dezembro).


			E) ANY – Partícula referente às estações do ano:


			ANYFLORE (primavera).


			ANYSOL (verão).


			ANYTOMBE (outono).


			ANYGELE (inverno).


			


			2. Outras particularidades na construção de palavras TURISMY:


			A) As palavras com som de “Z” são escritas com a letra “Z”:


			MEZA (mesa).


			KAZA (casa).


			B) As palavras com som de “S”, “SS”,“Ç” ou “C” são escritas com a letra “S”:


			ASESE (acesso).


			SINKO (cinco).


			SEBOLE (cebola).


			C) As palavras com som de “K” são escritas com a letra “K”:


			BARKO (barco).


			KAZA  (casa).


			SINKO (cinco).


			D)As palavras com som de “CH”,“SH”,“SCH” e “X” (dependendo do idioma) são escritas com a letra “X”:


			XA (chá).


			KONXA (concha).


			E) As palavras com final “ON” são oxítonas:


			AVION (avião) [AVI’ON].


			KORAXON (coração) [KORA’XON].


			F) As palavras com final “Y” são oxítonas:


			ENERGY (energia) [ENER’GY].


			TURISMY (nome da linguagem) [TURIS’MY].


			G) As palavras nunca possuem duas letras iguais juntas:


			PASAPORTE (passaporte).


			AROZE (arroz).


			H) As palavras nunca terminam com a letra “M”, podendo, sim, terminar com a letra “N”:


			BON (bom).


			TREN (trem).


			I) As palavras com mais de 3 letras consoantes seguidas poderão ser pronunciadas com uma letra “I” intermediária:


			


			KONSTRUTEXON / “KON-SI-TRUTEXON (construção).


			DEMONSTREXON / DEMON-SI-TREXON (demonstração).


			Ou para acrescentar partículas após uma letra consoante:


			PROFIXON (profissão) / PROFIXONILEN (profissional).


			PROFIXONILY (profissionalmente).


			3. OUTROS DETALHES PARA FORMAÇÃO DE PALAVRAS:


			3.1 – TODOS OS VERBOS TERMINAM COM A LETRA “E”.


			3.2 – NA ADIÇÃO DE PARTÍCULAS NÃO HÁ EXCLUSÃO, NEM SUBSTITUIÇÃO DE LETRAS.


			3.3 – SE –é a palavra para indicar uma CONDIÇÃO:


			SE TU KERE (se você quer).


			SE TU PODEU (se você puder).


			3.4 – SI – é a palavra para uso em frases REFLEXIVAS (para qualquer pessoa do singular ou do plural):


			TU PODE SI SERVE (você pode se servir).


			MI SI VESTEI (eu me vesti).


			LI SI REALIZEA (ele se realizará).


			NI SI PERDEI (nós nos perdemos).


			3.5 – AS – antecede qualquer informação sobre horários:


			AVION PARTIREA AS NOVE ORAS. (O avião partirá às nove horas).


			NAW BE AS NOVE ORAS Y SINKO MINUTOS. (Agora são nove horas e cinco minutos).


			**Importante: as horas são informadas no formato de 0 a 24 horas.


			4. NÚMEROS: 


			Os números de 1 a 10 partem das palavras em espanhol, adaptadas para TURISMY:


			UNO, DOS, TRES, KUATRO, SINKO, SEIS, SETE, OTO, NOVE e DEZ.


			A partir do onze ao dezenove seguem juntando nomes: DEZUNO, DEZDOS, DEZTRES, DEZKUATRO, DEZSINKO, …


			As dezenas de vinte a noventa partem dos Números de um a nove seguidos de “TY”: DOSTY, TRESTY, KUATROTY, SINKOTY, SEISTY, SETETY, OTOTY e NOVETY.


			


			Para números intermediários, segue juntando nomes:


			DOSTYUNO (vinte e um), TRESTYDOS (trinta e dois), SINKOTYDOS (cinquenta e dois), SETETYOTO (setenta e oito).


			As centenas partem da palavra SENTO, DOSENTO, TRESENTO, … (veja que a letra S não se repete).


			Para números intermediários, segue juntando nomes de dois em dois para facilitar a leitura e interpretação:


			DOSENTO SINKOTYSEIS (duzentos e cinquenta e seis); SEISENTO NOVETYNOVE (seiscentos e noventa e nove)…


			Para números intermediários, segue juntando nomes: SENTOUNO (cento e um), SENTODEZ (cento e dez), SENTODOSTYTRES (cento e vinte e três), SENTONOVETYOTO (cento e noventa e oito)…


			Para milhares, parte da palavra MILE:


			MILEUNO (mil e um).


			MILE DOSTYSINKO (mil e vinte e cinco).


			DOSMILE KUATROSENTOS SINKOTYSEIS (dois mil quatrocentos e cinquenta e seis).


			SEISTYDOS MILE SETESENTOS KUATROTYTRES (sessenta e dois mil setecentos e quarenta e três).


			Para milhão, parte da palavra MILONE.


			Para trilhão, parte da palavra TRILONE.


			5. PALAVRAS SEM TRADUÇÃO:


			Algumas palavras que são típicas da cultura local ou de temas globais, como nomes de pessoas ou lugares, planetas, signos, nomes de marcas, termos técnicos e científicos, tipos de esporte, tipos de instrumentos musicais, jogos, danças, hobbies e pratos típicos não são traduzidos para TURISMY.


			São escritos em letras minúsculas, somente a primeira letra é maiúscula. Isso reflete o respeito pela cultura local, não sobrecarrega o dicionário e dá flexibilidade para o significado em cada região.


			No uso do bilinguismo, quando escrito, também deverá ser em letra minúscula.


			6. TRANSCRIÇÃO FONÉTICA:


			A) As palavras em TURISMY não são acentuadas.


			B) Todas as palavras com duas ou mais sílabas são PAROXÍTONAS, e se tornam OXÍTONAS quando recebem partículas tipo sufixo.


			C) A pronúncia das palavras segue a classificação IPA – Internacional Phonetic Alphabet, na forma mais simples de interpretação:


			7. Vogais:


			


			As letras “E” e “O” podem ser fechadas ou abertas:


			A(a); E(e/é); I(i); O(o/ó); U(u); Y(i); W(u).


			Obs.: na indicação entre colchetes [ ], o acento agudo diferencia a pronúncia das letras “E” e “O” entre aberto [“É”, “Ó”] ou fechado [“E”, “O”]. Exemplo: OTELE [O’TÉLE] (hotel); KOME [‘KÓME] (comer).


			Vogais


			Tabela de Vogais em TURISMY com as Letras “Y” e “W”


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							Símbolo


						

							

							Som aproximado


							em português


						

							

							Exemplo


							(Português)


						

							

							Exemplo


							(TURISMY)


						

					


				

				

					

							

							I


						

							

							“i” em “vivo”


						

							

							Vivo


						

							

							VIVE


						

					


					

							

							E


						

							

							“e” em “mesa”


						

							

							Mesa


						

							

							MEZA


						

					


					

							

							

							“é” em “pé”


						

							

							Pé


						

							

							PE


						

					


					

							

							A


						

							

							“a” em “casa”


						

							

							Casa


						

							

							KAZA


						

					


					

							

							O


						

							

							“o” em “ovo”


						

							

							Ovo


						

							

							OVO


						

					


					

							

							

							“ó” em “porta”


						

							

							Porta


						

							

							PORTA


						

					


					

							

							U


						

							

							“u” em “fumo”


						

							

							Fumo


						

							

							FUME


						

					


					

							

							Ã


						

							

							“ã” em “pano”


						

							

							Pano


						

							

							PANO


						

					


					

							

							Y


						

							

							“y” em “yes” (inglês)


						

							

							Sim


						

							

							YES


						

					


					

							

							W


						

							

							“w” em “wome”


						

							

							Mulher


						

							

							WOME


						

					


				

			


			Consoantes


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							Símbolo


						

							

							Som aproximado


							em português


						

							

							Exemplo


							(Português)


						

							

							Exemplo 


							(TURISMY)


						

					


				

				

					

							

							P


						

							

							“p” em “pato”


						

							

							Pato


						

							

							PATO


						

					


					

							

							B


						

							

							“b” em “boca”


						

							

							Boca


						

							

							BOKA


						

					


					

							

							T


						

							

							“t” em “tudo”


						

							

							Tudo


						

							

							TUTE


						

					


					

							

							D


						

							

							“d” em “dado”


						

							

							Dado


						

							

							DADO


						

					


					

							

							K


						

							

							“c” em “casa”


						

							

							Casa


						

							

							KAZA


						

					


					

							

							G


						

							

							“g” em “gelo”


						

							

							Gelo


						

							

							GELE


						

					


					

							

							F


						

							

							“f” em “foca”


						

							

							Foca


						

							

							FOKA


						

					


					

							

							V


						

							

							“v” em “vela”


						

							

							Vela


						

							

							VELA


						

					


					

							

							S


						

							

							“s” em “sapo”


						

							

							Sapo


						

							

							SAPO


						

					


					

							

							Z


						

							

							“z” em “zero”


						

							

							Zero


						

							

							ZERO


						

					


					

							

							X


						

							

							“ch” em “chá”


						

							

							Chá


						

							

							XA


						

					


					

							

							M


						

							

							“m” em “mala”


						

							

							Mala


						

							

							MALETA


						

					


					

							

							N


						

							

							“n” em “nada”


						

							

							Nada


						

							

							NADA


						

					


					

							

							L


						

							

							“l” em “lago”


						

							

							Lago


						

							

							LAGO


						

					


					

							

							R


						

							

							“r” em “parede”


						

							

							Parede


						

							

							PAREDE


						

					


					

							

							KS


						

							

							“ks” em “taksi”


						

							

							Táxi


						

							

							TAKSI


						

					


				

			


			

				

					

					

					

					

					

					

					

				

				

					

							

							

							


							Bilabial


						

							

							Lábio Dental


						

							

							Alveolar


						

							

							Post Alveolar


						

							

							Velar


						

							

							Glutal


						

					


					

							

							Plosive


						

							

							PB


						

							

							

							TD


						

							

							

							KG


						

							

					


					

							

							Nasal


						

							

							M


						

							

							

							N


						

							

							

							

					


					

							

							Trip


						

							

							

							

							R


						

							

							

							

					


					

							

							Fricativo


						

							

							

							FV


						

							

							SZ


						

							

							L


						

							

							

							h


						

					


				

			


			

				

					

					

					

					

					

					

				

				

					

							

							

							Bilabial


						

							

							Labiodental


						

							

							Alveolar


						

							

							Post-Alveolar


						

							

							Velar


						

					


					

							

							Plosive


						

							

							P, B


						

							

							

							T, D


						

							

							

							K,G


						

					


					

							

							Nasal


						

							

							M


						

							

							

							N


						

							

							

					


					

							

							Trill


						

							

							

							

							R


						

							

							

					


					

							

							Fricative


						

							

							

							F, V


						

							

							S, Z


						

							

							 L


						

							

							X


						

					


				

			


			Explicação dos símbolos:


			


			

					
Plosive (oclusiva): sons produzidos com uma interrupção completa do fluxo de ar seguida por uma liberação rápida.
	Bilabial: [P], [B]


	Alveolar: [T], [D]


	Velar: [K], [G]







					
Nasal: sons produzidos com o fluxo de ar passando pela cavidade nasal.
	Bilabial: [M]


	Alveolar: [N]







					
Trill (vibrante): sons produzidos com uma vibração rápida de uma parte do articulador.
	Alveolar: [R] como em “parede”.







					
Fricative (fricativa): sons produzidos com uma constrição parcial do fluxo de ar, causando turbulência.
	Labiodental: [F], [V]


	Alveolar: [S], [Z]


	Post-Alveolar: [L]


	Velar: [X]







			


			As partículas são simplesmente acrescidas no final da palavra principal, sem qualquer modificação  da mesma.


			8. CLASSIFICAÇÃO DAS PALAVRAS:


			As palavras em TURISMY são classificadas como:


			

					
PRONOMES (pronomes): são as cinco palavras que se referem a pessoas: MI, TU, LI, WLI e NI / eu, você, ele, ela e nós (plurais: TUS, LIS e WLIS – vocês, eles e elas).


					
VERBOS (verbos): palavras que expressam ações, estados ou mudanças.


					
AUXILEXIS (auxiliares): palavras que conectam  ideias,  indicam relações e ajudam  na estrutura da frase, como Y, PA, PO, KON, KAL, KE, KEL, KI, ZI, LA, DANTES, DOPO etc.


					
KOMPLEMENTES (complementares): palavras que descrevem ou especificam ações, objetos e qualidades, incluindo substantivos, adjetivos, advérbios etc.


					
PARTIKULAS (partículas): prefixos ou sufixos aplicados às palavras-raiz para formar novas palavras relacionadas.


					NUMBRES (números): os números em geral.


			


			9. POSIÇÃO DAS PALAVRAS EMTURISMY


			Em TURISMY, os falantes têm liberdade para escolher a posição de certas palavras na frase, podendo colocá-lo antes ou depois de outras. Essa flexibilidade permite que cada pessoa se comunique de forma mais natural, respeitando as regras de sua língua natal ou sua preferência linguística.


			Por exemplo:


			

					KAMIZA AMARILO


					AMARILO KAMIZA


			


			Ambas as construções estão corretas e significam “camisa amarela”. O contexto e a clareza da mensagem são suficientes para que o ouvinte compreenda sem dificuldades, independentemente da posição escolhida pelo falante.


			Essa característica de TURISMY reflete sua essência como uma língua inclusiva e adaptável, permitindo que falantes de diferentes origens culturais se expressem de maneira confortável, sem a necessidade de seguir regras rígidas de ordem sintática.


			


			Ao praticar TURISMY, experimente usar as palavras em diferentes posições para descobrir qual forma parece mais intuitiva para você. O mais importante é que sua mensagem seja clara e respeitada.


			Segue o DISONAROTURISMY:
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